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Handboksutskottets betänkande 2/2010 om kyrkostyrelsens framställning 5/2010 som gäller översättning till finskt teckenspråk av Gamla testamentets skapelseberättelser 

Ärende nr 2008-00830

Kyrkomötets plenum har den 4 maj 2010 remitterat ärendet till lagutskottet. Handboksutskottet har begärt expertutlåtande om översättningen av skapelseberättelserna i Gamla testamentet till finskt teckenspråk av utbildaren i bibelteologi Mika Aspinen och sekreteraren för den teckenspråkiga översättningskommittén Riitta Kuusi. Teckenspråksöversättarna Tarja Sandholm och Tomas Uusimäki har presenterat översättningsarbetet för utskottet.  
1. Bakgrunden till framställningen
Kyrkomötet beslutade den 7 maj 1998 att inleda arbetet med översättning av kyrkohandboken till finskt teckenspråk. Kyrkostyrelsen tillsatte en översättningskommitté och utgående från deras arbete godkände kyrkomötet år 2001 den första delen av kyrkohandboken på teckenspråk. Där ingår Bönen Fader vår, Herrens välsignelse, Trosbekännelsen, Budorden, Dopbefallningen, Nattvardens instiftelseord samt den ekumeniska formen av bönen Fader vår. 

Översättningen till teckenspråk av Lukasevangeliet godkändes av kyrkomötet i maj 2007, mässan och de viktigaste kyrkliga förrättningarna i november 2008. I maj 2009 godkändes en översättning av Evangelieboken till finskt teckenspråk. Därmed var de centrala delarna av Kyrkohandboken översatta. Därefter har översättningsarbetet fortsatt med Bibelns viktigaste texter och vissa psalmer. 

Översättningsarbetet och principerna har behandlats i handboksutskottets betänkanden 2/2001, 1/2007, 3/2008 och 2/2009.
2. Kyrkostyrelsens framställning
Kyrkostyrelsen föreslår att kyrkomötet godkänner översättningen av Gamla testamentets skapelseberättelser till finskt teckenspråk (1 Mos. 1:1–4:16, 6:1–9:17).

3. Handboksutskottets ställningstaganden
Handboksutskottet konstaterar att vår kyrka genomför ett banbrytande arbete med översättningarna till teckenspråk. Teckenspråket är ett av Finlands officiella minoritetsspråk. Hittills har översättningsarbetet framför allt betjänat det teckenspråkiga gudstjänstlivet. Med hjälp av översättningarna har de anställda kunnat förrätta gudstjänster och kyrkliga förrättningar på levande och fungerande teckenspråk. Gudstjänstlivet har fått den enhetlighet man saknat och nivån på det teckenspråk som används har stigit. 

Utskottet anser det vara bra att översättningsarbetet nu fortsätter med de viktigaste texterna ur Gamla testamentet. Skapelseberättelserna lägger grunden för den kristna världsbilden och människosynen. De utgör också bastexter för det västerländska tänkandet och den västerländska kulturen. Eftersom översättningsresurserna är begränsade har det varit klokt att välja skapelseberättelserna ur Första Moseboken, som i fråga om bibelteologi och texternas verkningar har stor betydelse: skapelsen, människan i paradiset, syndafallet, Kain och Abel och syndafloden. Urvalet av textavsnitt är motiverat. Utskottet anser att det är bra om man efter den nu pågående översättningen av Johannesevangeliet återvänder till centrala berättelser i Gamla testamentet, exempelvis berättelserna om Moses och Josef.

Handboksutskottet har satt sig in i teckenspråkets särdrag. Hit hör till exempel lokalisering, dvs. att måla upp en scen för händelserna, en för teckenspråket karakteristisk ordföljd, teckens och blickens riktning, rollbyten, användning av bildspråk samt polysyntetism, vilket innebär att ett tecken inkluderar flera betydelser. Ibland är det teckenspråkiga uttrycket betydligt mera komprimerat än den finska översättningen, eftersom man med ett tecken kan beskriva en mera omfattande händelse. Till exempel behöver man 13 ord på finska för att beskriva hur Gud enligt 1 Mos 1:7 vid skapelsen skilde vattnen från varandra (”Jumala teki kannen ja erotti toiset vedet sen alapuolelle ja toiset sen yläpuolelle”/”Gud gjorde valvet och skilde vattnet under valvet från vattnet ovanför valvet”) medan man på teckenspråk klarar det med sju tecken: GUD SKAPA VALV VATTEN OMRÅDE VALV SKILJA.

Översättarna har lyckats skapa en översättning som är uttrycksfull och fungerande, som följer den teckenspråkiga kulturen och som möjligt förmedlar textens innehåll med hjälp av teckenspråkets uttryckssätt. Detta framgår till exempel av 1 Mos. 4:10. Efter brodermordet frågar Herren Kain: ”Etkö kuule, kuinka veljesi veri huutaa minulle maasta?”/”Vad har du gjort? Din brors blod ropar till mig från marken.” I översättningen till teckenspråk ändras metaforen höra till ett visuellt tecken som passar döva bättre: EGEN (din) BROR BLOD JORD OMRÅDE RINNA, DU MÄRKA INTE? Sammantaget förmedlar tecknen och tecknarens ansiktsuttryck textens innehåll på ett övertygande sätt. 
Personnamn tecknar man om möjligt hellre med namntecken än med bokstavering. Vid översättningen av skapelseberättelserna skapades fem nya namn. Inom parentes nämns det ord som tecknet baserar sig på: Eva (liv), Sem (rykte), Ham (varm), Jafet (vacker), Kain (bitter).

Utskottet anser att översättningsarbetet är mycket väl utfört. Översättningarna har kontinuerligt utvärderats och finslipats utgående från respons från översättningsgruppen, teckenspråkiga personer och exegetikexperter. Den breda erfarenheten från tidigare översättningsskeden har kommit till användning i arbetet.
4.  Handboksutskottets förslag

På ovan nämnda grunder föreslår handboksutskottet att kyrkomötet

1. godkänner översättningen av Gamla testamentets skapelseberättelser till finskt teckenspråk (1 Mos. 1:1–4:16, 6:1–9:17)
2. ger kyrkostyrelsen i uppdrag att ge ut översättningarna. 

Åbo den 5 maj 2010
För handboksutskottet

Björn Vikström

Riitta Särkiö

ordförande


sekreterare 

I behandlingen av ärendet deltog ordförande Vikström och medlemmarna Huovinen, Jouppi, Kaskinen, Loikkanen, Malinen, Murtoperä, Simojoki, Särkiö, Tuominen och Vesti.

